
A. TITEL

Douaneovereenkomst inzake het internationale vervoer van goederen
onder dekking van Carnets TIR (TIR-Overeenkomst), met Bijlagen;

Genève, 14 november 1975

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van Overeenkomst en Bijlagen zijn
geplaatst inTrb. 1976, 184; zie ookTrb. 1978, 46. Voor wijziging van
de Overeenkomst zie rubriek J vanTrb. 1988, 71, rubriek J vanTrb. 1993,
106 en rubriek J hieronder.
Voor de ondertekeningen zieTrb. 1977, 91.
Voor wijzigingen van Bijlage 1 zie rubriek J vanTrb. 1980, 162,

rubriek J vanTrb. 1987, 28, 132 en 174, rubriek J vanTrb. 1988, 71,
rubriek J vanTrb. 1994, 178 en rubriek J vanTrb. 1995, 191.
Voor wijzigingen van Bijlage 2 zie rubriek J vanTrb. 1979, 124,

rubriek J vanTrb. 1987, 28, rubriek J vanTrb. 1988, 71, rubriek J van
Trb. 1989, 145, rubriek J vanTrb. 1990, 175, rubriek J vanTrb. 1992,
114 en rubriek J vanTrb. 1994, 178.
Voor wijzigingen van Bijlage 4 zie rubriek J vanTrb. 1995, 191.
Voor wijzigingen van Bijlage 6 zie rubriek J vanTrb. 1979, 124,

rubriek J vanTrb. 1980, 162, rubriek J vanTrb. 1981, 214, rubriek J van
Trb. 1983, 5, rubriek J vanTrb. 1984, 68, rubriek J vanTrb. 1985, 93,
rubriek J vanTrb. 1987, 28, 132 en 174, rubriek J vanTrb. 1990, 175,
rubriek J vanTrb. 1991, 138, rubriek J vanTrb. 1993, 106, rubriek J van
Trb. 1994, 178, rubriek J vanTrb. 1995, 191 en rubriek J hieronder.
Voor wijzigingen van Bijlage 7 zie rubriek J vanTrb. 1987, 132,

rubriek J vanTrb. 1989, 145, rubriek J vanTrb. 1990, 175, rubriek J van
Trb. 1992, 114 en rubriek J vanTrb. 1994, 178.
Voor wijzigingen van Bijlage 8 zie rubriek J vanTrb. 1993, 106 en

rubriek J hieronder.
In juni 1997 is Bijlage 9 aan de Overeenkomst toegevoegd, zie

rubriek J hieronder.
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C. VERTALING

ZieTrb. 1977, 91, rubriek J vanTrb. 1988, 71, rubriek J vanTrb. 1993,
106 en rubriek J hieronder.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1979, 124, rubriek J vanTrb. 1988, 71,Trb. 1989, 68, rubriek
J vanTrb. 1989, 145,Trb. 1990, 175,Trb. 1991, 138,Trb. 1992, 114,
Trb. 1993, 106,Trb. 1994, 178,Trb. 1995, 191 en rubriek J hieronder.
In overeenstemming met artikel 13, eerste en tweede lid, van de Rijks-

wet goedkeuring en bekendmaking verdragen zijn de in rubriek J van
Trb. 1995, 191 afgedrukte wijzigingen van de Bijlagen 1, 4 en 6 bij de
Overeenkomst ter kennis gebracht van de Eerste en Tweede Kamer der
Staten-Generaal en de Staten van de Nederlandse Antillen en Aruba bij
brieven van 22 september 1995.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1978, 46, Trb. 1979, 124,Trb. 1980, 162,Trb. 1983, 5,
Trb. 1984, 68 enTrb. 1987, 28.

F. TOETREDING

Zie Trb. 1978, 46,Trb. 1979, 124,Trb. 1980, 162,Trb. 1981, 214,
Trb. 1983, 5,Trb. 1984, 68,Trb. 1985, 93,Trb. 1987, 28,Trb. 1989, 68,
Trb. 1990, 175,Trb. 1993, 106,Trb. 1994, 178 enTrb. 1995, 191.

Behalve de aldaar genoemde hebben nog de volgende Staten in over-
eenstemming met artikel 54, vierde lid, van de Overeenkomst een akte
van toetreding nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties:

Kazachstan. . . . . . . . . . . . . . . . 17juli 1995
Oezbekistan. . . . . . . . . . . . . . . . 28september 1995
Azerbeidzjan . . . . . . . . . . . . . . . 12juni 1996
Tadzjikistan. . . . . . . . . . . . . . . . 11september 1996
Turkmenistan. . . . . . . . . . . . . . . 18september 1996
Libanon . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25november 1997
Kirgizië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2april 1998

1) De Regering van Polen heeft op 16 oktober 1997 de bij de toetreding tot de
Overeenkomst afgelegde verklaring met betrekking tot artikel 57, tweede tot en
met zesde lid ingetrokken.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1976, 184, ZieTrb. 1978, 46,Trb. 1983, 5,Trb. 1989, 68,
Trb. 1994, 178 enTrb. 1995, 191.
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H. TOEPASSELIJKVERKLARING

Zie Trb. 1987, 132.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1976, 184,Trb. 1979, 124,Trb. 1980, 162,Trb. 1981, 214,
Trb. 1983, 5,Trb. 1984, 68,Trb. 1985, 93,Trb. 1987, 28, 132 en 174,
Trb. 1988, 71,Trb. 1989, 68 en 145,Trb. 1990, 175,Trb. 1991, 138,
Trb. 1992, 114,Trb. 1993, 106,Trb. 1994, 178 enTrb. 1995, 191.

Wijzigingen van de Overeenkomst

Wijziging van oktober 1994, Trb. 1995, 91

Roemenië heeft op 28 april 19951) en Tsjechië op 1 mei 19952) bij de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties bezwaar gemaakt tegen de
wijziging.

1) ‘‘... the Romanian customs administration considers that amendment to the
TIR Convention, 1975, which came into force on 1 Oktober 1994, is sufficient,
and that it is therefore raising an objection within the meaning of article 60 of the
TIR Convention to amendment 18 proposed by the Administrative Committee for
the TIR Convention (TRANS/ WP.30/AC.2/35, annex 3) to annex 6, explanatory
note 0.83 to the TIR Convention, 1975, which is intended to amend and supple-
ment amendment 17.’’(vertaling)

2) ‘‘... (The Czech Republic) has the honour to submit an objection to item (b)
of the Status of Amendments to the TIR Convention, 1975, concerning Amend-
ment 6, Explanatory Note 0.8.3, which was adopted by the Administrative Com-
mittee for the TIR Convention, 1975 at its Seventeenth Session held at Geneva
from 20 to 21 October 1994.
The responsible authority of the Czech Republic is of the opinion that the trans-

port of small quantities of alcohol and tobacco products under cover of normal
TIR Carnet, as stipulated in Item (b) of the abovementioned Amendments to the
TIR Convention, 1975, represents a raised risk of possible misusing and it leads,
subsequently, to the goods to escape customs supervision and the customs debt
(no-payment of duties and taxes) to incur’’.

Wijziging van juni 1997

In overeenstemming met artikel 59, eerste en tweede lid, van de Over-
eenkomst heeft de Commissie van beheer op haar drieëntwintigste zit-
ting gehouden te Genève op 26 en 27 juni 1997 de volgende wijziging
van de artikelen 6, 38, 42, 58, 59 en 60 aangenomen. De Engelse en de
Franse tekst1) van de wijziging luiden als volgt:

1) De Russische tekst is niet afgedrukt.
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Amendment proposals to the TIR Convention, 1975 adopted by
the Administrative Committee for the TIR Convention, 1975

on 27 June 1997

Article 6, paragraph 1

Modify paragraph 1 as follows:
‘‘1. Each Contracting Party may authorize associations to issue TIR

Carnets, either directly or through corresponding associations, and to act
as guarantors, as long as the minimum conditions and requirements, as
laid down in Annex 9, Part I, are complied with. The authorization shall
be revoked if the minimum conditions and requirements contained in
Annex 9, Part I are no longer fulfilled.’’

Article 6, new paragraphs 3 to 5

Add the following new paragraphs:
‘‘3. An association shall issue TIR Carnets only to persons, whose

access to the TIR procedure has not been refused by the competent
authorities of Contracting Parties in which the person is resident or
established.
4. Authorization for access to the TIR procedure shall be granted only

to persons who fulfil the minimum conditions and requirements laid
down in Annex 9, Part II to this Convention. Without prejudice to arti-
cle 38, the authorization shall be revoked if the fulfilment of these cri-
teria is no longer ensured.
5. Authorization for access to the TIR procedure shall be granted

according to the procedure laid down in Annex 9, Part II to this Con-
vention.’’

Article 38, paragraph 2

Modify paragraph 2 as follows:
‘‘2. This exclusion shall be notified within one week to the compe-

tent authorities of the Contracting Party on whose territory the person
concerned is established or resident, to the association(s) in the country
or Customs territory where the offence has been committed and to the
TIR Executive Board.’’

Article 42 bis

Add the following new article:
«The competent authorities, in close cooperation with the associa-

tions, shall take all necessary measures to ensure the proper use of TIR
Carnets. To this effect they may take appropriate national and interna-
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Propositions d’amendement à la Convention TIR de 1975 adoptées
par le Comité de gestion de la Convention TIR de 1975

le 27 juin 1997

Article 6, paragraphe 1

Modifier le paragraphe 1 comme suit:
«1. Aussi longtemps que les conditions et prescriptions minimales sti-

pulées dans la première partie de l’annexe 9 sont respectées, chaque Par-
tie contractante peut habiliter des associations à délivrer les carnets TIR,
soit directement, soit par l’intermédiaire d’associations correspondantes,
et à se porter caution. L’habilitation est révoquée si les conditions et
prescriptions minimales contenues dans la première partie de l’annexe 9
ne sont plus respectées.»

Article 6, nouveaux paragraphes 3 à 5

Ajouter les nouveaux paragraphes ci-après:
«3. Une association ne délivrera de carnets TIR qu’à des personnes

dont l’accès au régime TIR n’a pas été refusé par les autorités compé-
tentes des Parties contractantes sur le territoire desquelles ces personnes
sont établies ou domiciliées.
4. Seules les personnes qui satisfont aux conditions et prescriptions

minimales stipulées dans la deuxième partie de l’annexe 9 à laprésente
Convention pourront être habilitées à accéder au régime TIR. Sans pré-
juger les dispositions de l’article 38, l’habilitation sera révoquée si le
respect de ces critères n’est plus assuré.
5. L’accès au régime TIR sera accordé selon la procédure indiquée

dans la deuxième partie de l’annexe 9 à laprésente Convention.»

Article 38, paragraphe 2

Modifier comme suit:
«2. Cette exclusion sera notifiée sous une semaine aux autorités com-

pétentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne
en cause est établie ou domiciliée, à l’association (aux associations) du
pays ou du territoire douanier dans lequel l’infraction aura été commise
et à la Commission de contrôle TIR.»

Article 42 bis

Ajouter le nouvel article ci-après:
«En étroite coopération avec les associations, les autorités compéten-

tes prendront toutes les mesures nécessaires afin d’assurer une utilisation
correcte des carnets TIR. Elles peuvent à cette fin prendre les mesures
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tional control measures. National control measures taken in this context
by the competent authorities shall be communicated immediately to the
TIR Executive Board which will examine their conformity with the pro-
visions of the Convention. International control measures shall be
adopted by the Administrative Committee.»

New article 58 bis

Add the following new article 58 bis:

‘‘Article 58 bis

Administrative Committee

An Administrative Committee composed of all the Contracting Par-
ties shall be established. Its composition, functions and rules of proce-
dure are set out in Annex 8.’’

New article 58 ter

Add the following new article 58 ter:

‘‘Article 58 ter

TIR Executive Board

The Administrative Committee shall establish a TIR Executive Board
as a subsidiary body which will, on its behalf, fulfil the tasks entrusted
to it by the Convention and by the Committee. Its composition functions
and rules of procedure are set out in Annex 8.’’

Article 59

Modify the first sentence of article 59, paragraph 2 as follows:

«2. Any proposed amendment to this Convention shall be considered
by the Administrative Committee ....»

Article 60

Modify the end of the heading ‘‘... 6 and 7’’ to read as follows: ‘‘... 6,
7, 8 and 9’’.
Modify the beginning of the article ‘‘1. Any proposed amendment to

Annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 ...’’ to read as follows: ‘‘1. Any proposed
amendment to Annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 ...’’.
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de contrôle nationales et internationales appropriées. Les mesures de
contrôle nationales prises dans ce contexte par les autorités compétentes
seront communiquées immédiatement à la Commission de contrôle TIR
qui vérifiera qu’elles sont conformes aux dispositions de la Convention.
Les mesures de contrôle internationales seront adoptées par le Comité
de gestion.»

Nouvel article 58 bis

Ajouter le nouvel article 58 bis ci-après:

«Article 58 bis

Comité de gestion

Un Comité de gestion composé de toutes les Parties contractantes sera
créé. Sa composition, ses fonctions et son règlement intérieur sont indi-
qués à l’annexe 8.»’

Nouvel article 58 ter

Ajouter le nouvel article 58 ter ci-après:

Article 58 ter

Commission de contrôle TIR

Le Comité de gestion créera une Commission de contrôle TIR en tant
qu’organe subsidiaire qui, en son nom, exécutera les tâches qui lui sont
confiées au titre de la Convention et par le Comité. Sa composition, ses
fonctions et son règlement intérieur sont indiqués à l’annexe 8.»

Article 59

Modifier comme suit la première phrase du deuxième paragraphe de
l’article 59:

«2. Tout amendement proposé à la présente Convention sera examiné
par le Comité de gestion ....»

Article 60

Modifier la fin du titre «... 6 et 7» comme suit: «... 6, 7, 8 et 9».

Modifier le début de l’article «1. Tout amendement proposé aux
annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7 ...» comme suit: «1. Tout amendement pro-
posé aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 ...».
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De vertaling van de wijziging van de artikelen 6, 38, 42, 58, 59 en 60
luidt als volgt:

Wijziging Overeenkomst

Voorgestelde wijzigingen van de TIR-Overeenkomst, 1975
aangenomen door de Commissie van beheer van de TIR-

Overeenkomst, 1975 op 27 juni 1997

Artikel 6, eerste lid

Wijzig het eerste lid als volgt:

,,1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan aan organisaties de be-
voegdheid verlenen om, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van
soortgelijke organisaties, carnets TIR af te geven, alsmede om zich
garant te stellen, zolang wordt voldaan aan de in Bijlage 9, deel I, neer-
gelegde minimumvoorwaarden en -eisen. De bevoegdverklaring wordt
ingetrokken, indien niet meer wordt voldaan aan de in Bijlage 9, deel I,
genoemde minimumvoorwaarden en -eisen.’’

Artikel 6, nieuwe leden 3 tot en met 5

Voeg de volgende nieuwe leden toe:

,,3. Een organisatie geeft carnets TIR uitsluitend af aan personen wier
toelating tot de TIR-regeling niet is geweigerd door de bevoegde auto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied waar-
van de desbetreffende personen zijn gevestigd of wonen.

4. De bevoegdheid tot toelating tot de TIR-regeling wordt uitsluitend
verleend aan personen die voldoen aan de in Bijlage 9, deel II, bij deze
Overeenkomst, neergelegde minimumvoorwaarden en -eisen. Onvermin-
derd het bepaalde in artikel 38 wordt de bevoegdverklaring ingetrokken,
indien niet langer wordt gewaarborgd dat aan deze criteria wordt vol-
daan.

5. De bevoegdheid tot toelating tot de TIR-regeling wordt verleend
overeenkomstig de in Bijlage 9, deel II, bij deze Overeenkomst, neerge-
legde procedure.’’

Artikel 38, tweede lid

Wijzig het tweede lid als volgt:

,,2. Van deze uitsluiting wordt binnen een week mededeling gedaan
aan de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied waarvan de desbetreffende persoon is gevestigd of woont,
aan de organisatie(s) in het land of douanegebied waar de inbreuk is
gepleegd en aan het TIR Uitvoerend Comité.’’
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Artikel 42 bis

Voeg het volgende nieuwe artikel toe:
,,De bevoegde autoriteiten nemen in nauwe samenwerking met de

organisaties alle noodzakelijke maatregelen ter verzekering van het cor-
recte gebruik van de carnets TIR. Hiertoe kunnen zij passende nationale
en internationale controlemaatregelen nemen. De in dit verband door de
bevoegde autoriteiten genomen nationale controlemaatregelen worden
onverwijld ter kennis gebracht van het TIR Uitvoerend Comité, die zal
toetsen of zij in overeenstemming zijn met de bepalingen van de Over-
eenkomst. De internationale controlemaatregelen worden aangenomen
door de Commissie van beheer.’’

Nieuw artikel 58 bis

Voeg het volgende nieuwe artikel 58 bis toe:

,,Artikel 58 bis

Commissie van beheer

Er wordt een Commissie van beheer ingesteld die is samengesteld uit
alle Overeenkomstsluitende Partijen. De samenstelling, de taken en het
reglement van orde van de Commissie van beheer worden uiteengezet in
bijlage 8.’’

Nieuw artikel 58 ter

Voeg het volgende nieuwe artikel 58 ter toe:

,,Artikel 58 ter

TIR Uitvoerend Comité

De Commissie van beheer stelt een TIR Uitvoerend Comité in als
ondergeschikt orgaan dat namens haar de taken zal uitvoeren die haar
door de Overeenkomst en door de Commissie van beheer worden opge-
dragen. De samenstelling, de taken en het reglement van orde van het
TIR Uitvoerend Comité worden uiteengezet in bijlage 8.’’

Artikel 59

Wijzig de eerste zin van artikel 59, tweede lid, als volgt:
,,2. Iedere op deze Overeenkomst voorgestelde wijziging wordt on-

derzocht door de Commissie van beheer ....’’

Artikel 60

Wijzig het einde van het opschrift ,,... 6 en 7’’ als volgt: ,,... 6, 7, 8 en
9’’.
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Wijzig het begin van het artikel ,,1. Iedere op de bijlagen 1, 2, 3, 4, 5,
6 en 7 voorgestelde wijziging ...’’ als volgt: ,,1. Iedere op de bijlagen 1,
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 en 9 voorgestelde wijziging ...’’.

De wijziging van de artikelen 6, 38, 42, 58, 59 en 60 behoeft inge-
volge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal,
alvorens het Koninkrijk de wijziging kan aanvaarden.

Wijzigingen van de Bijlagen

In overeenstemming met artikel 59, eerste en tweede lid, van de Over-
eenkomst heeft de Commissie van beheer op haar drieëntwintigste zit-
ting gehouden te Genève op 26 en 27 juni 1997 de volgende wijzigingen
op de Bijlagen 6 en 8 respectievelijk een nieuwe Bijlage 9 bij de Over-
eenkomst aangenomen. De Engelse en de Franse tekst1) van deze wijzi-
gingen luiden als volgt:

1) De Russische tekst is niet afgedrukt.
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Annex 6, explanatory note 0.38.2

To be deleted.

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-1

Add a new explanatory note to annex 8, article 13, paragraph 1 to read
as follows:

‘‘8.13.1-1 Financial arrangements
Following an initial period of two years, the Contracting
Parties to the Convention envisaged the operation of the
TIR Executive Board and the TIR secretariat to be financed
through the Regular Budget of the United Nations. This
does not preclude a prolongation of the initial financing
arrangement should financing from the United Nations or
alternative sources not be forthcoming.’’

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-2

Add a second explanatory not to annex 8, article 13, paragraph 1 to
read as follows:

‘‘8.13.1-2 Operation of the TIR Executive Board
The work of the members of the TIR Executive Board will
be financed by their respective Governments.’’

Annex 6, new explanatory note 9.I.1 (a)

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part I, paragraph 1 (a)
to read as follows:

‘‘9.I.1a) Established association
The provisions in annex 9, Part I, paragraph 1a) cover
organizations involved in the international trade of goods,
including chambers of commerce.’’

Annex 6, new explanatory note 9.II.3

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part II, paragraph 3 to
read as follows:

‘‘9.II.3 Authorization committee
It is recommended to establish national authorization commit-
tees comprising representatives of the competent authorities,
national associations and other organizations concerned.’’
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Annexe 6, note explicative 0.38.2

Supprimer.

Annexe 6, nouvelle note explicative 8.13.1-1

Ajouter une note explicative à l’annexe 8, article 13, paragraphe 1
libellée comme suit:

«8.13.1-1 Dispositions financières
Au terme d’une période initiale de deux ans, les Parties
contractantes à la Convention envisagent le financement de
la Commission de contrôle TIR et du secrétariat TIR par le
budget ordinaire de l’Organisation des Nations Unies. Cela
n’exclut pas une prorogation des dispositions financières
initiales si un financement de l’Organisation des Nations
Unies ou d’autres sources venait à faire défaut.»

Annexe 6, nouvelle note explicative 8.13.1-2

Ajouter une deuxième note explicative à l’annexe 8, article 13, para-
graphe 1 libellée comme suit:

«8.13.1-2 Fonctionnement de la Commission de contrôle TIR
Les travaux des membres de la Commission de contrôle
TIR seront financés par leurs gouvernements respectifs.»

Annexe 6, nouvelle note explicative 9.I.1 (a)

Ajouter une nouvelle note explicative libellée comme suit au para-
graphe 1 a) de la première partie de la nouvelle annexe 9:

«9.I.1a) Organisation
Les dispositions du paragraphe 1 a) de la première partie de
l’annexe 9 portent sur les organisations qui participent au
commerce international des marchandises, y compris les
chambres de commerce.»

Annexe 6, nouvelle note explicative 9.II.3

Ajouter une nouvelle note explicative libellée comme suit au para-
graphe 3 de la deuxième partie de la nouvelle annexe 9:

«9.II.3 Comité d’habilitation
Il est recommandé d’établir des comités nationaux d’habilita-
tion comprenant des représentants des autorités compétentes,
des associations nationales et des autres organisations concer-
nées.»
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Annex 8

Modify the heading of Annex 8 to read as follows:
‘‘COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES OF PROCEDURE

OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE AND THE TIR EXECU-
TIVE BOARD’’

Add a new sub-heading before Annex 8, article 1 to read as follows:

‘‘COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES OF PROCEDURE
OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE’’

Annex 8, new article 1 bis

Add the following new article 1 bis

‘‘Annex 8, article 1 bis

1. The Committee shall consider any proposed amendment to the
Convention in accordance with article 59, paragraphs 1 and 2.
2. The Committee shall monitor the application of the Convention

and shall examine any measure taken by Contracting Parties, associa-
tions and international organizations under the Convention and their
conformity therewith.
3. The Committee, through the TIR Executive Board, shall supervise

and provide support in the application of the Convention at the national
and international levels.’’

Add a new sub-heading before annex 8, new article 9 to read as fol-
lows:
‘‘COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES OF PROCEDURE

OF THE TIR EXECUTIVE BOARD’’

Annex 8, new articles 9 to 12

Add the following new articles to annex 8:

‘‘Article 9

1. The TIR Executive Board established by the Administrative Com-
mittee in accordance with article 58 ter, shall be composed of nine mem-
bers, each from different Contracting Parties to the Convention. The TIR
Secretary will attend the sessions of the Board.
2. The members of the TIR Executive Board shall be elected by the

Administrative Committee by a majority of those present and voting.
The term of office of each member of the TIR Executive Board shall be
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Annexe 8

Modifier comme suit le titre de l’annexe 8:
«COMPOSITION, FONCTIONS ETREGLEMENT INTERIEUR DU

COMITE DE GESTION ET DE LA COMMISSION DE CONTROLE
TIR»

Ajouter, avant l’article 1 de l’annexe 8 un sous-titre nouveau ainsi
libellée:
«COMPOSITION, FONCTIONS ETREGLEMENT INTERIEUR DU

COMITE DE GESTION»

Annexe 8, nouvel article 1 bis

Ajouter le nouvel article 1 bis ci-après:

«Annexe 8, article 1 bis

1. Le Comité examine toute proposition de modification de la Conven-
tion conformément aux paragraphes 1 et 2 de l’article 59.
2. Le Comité surveille l’application de la Convention et examine

toute mesure prise par les Parties contractantes, les associations et les
organisations internationales au titre de la Convention ainsi que leur
conformité avec la Convention.
3. Le Comité, par l’intermédiaire de la Commission de contrôle TIR,

supervise l’application de la Convention aux niveaux national et inter-
national et apporte son appui.»

Ajouter, avant le nouvel article 9 de l’annexe 8, un sous-titre nouveau
ainsi libellé:
«COMPOSITION, FONCTIONS ET REGLEMENT INTERIEUR DE

LA COMMISSION DE CONTROLE TIR»

Annexe 8, nouveaux articles 9 à 12

Ajouter les nouveaux articles ci-après à l’annexe 8:

«Article 9

1. La Commission de contrôle TIR, créée par le Comité de gestion
conformément à l’article 58 ter, est composée de neuf membres de Par-
ties contractantes à la Convention différentes. Le Secrétaire de la
Convention TIR participe aux sessions de la Commission.
2. Les membres de la Commission de contrôle TIR sont élus par le

Comité de gestion à la majorité des membres présents et votants. Le
mandat de chaque membre de la Commission de contrôle TIR est de
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two years. The members of the TIR Executive Board may be re-elected.
The Terms of Reference for the TIR Executive Board shall be estab-
lished by the Administrative Committee.

Article 10

The TIR Executive Board shall:
a) supervise the application of the Convention, including the opera-

tion of the guarantee system, and fulfil the functions entrusted to it by
the Administrative Committee;
b) supervise the centralized printing and distribution to the associa-

tions of TIR Carnets which may be performed by an agreed international
organization as referred to in article 6;
c) coordinate and foster the exchange of intelligence and other infor-

mation among competent authorities of Contracting Parties;

d) coordinate and foster the exchange of information between com-
petent authorities of Contracting Parties, associations and international
organizations;
e) facilitate the settlement of disputes between Contracting Parties,

associations, insurance companies and international organizations with-
out prejudice to article 57 on the settlement of disputes;
f) support the training of personnel of Customs authorities and other

interested parties concerned with the TIR procedure;
g) maintain a central record for the dissemination to Contracting Par-

ties of information to be provided by the international organizations as
referred to in article 6, on all rules and procedures prescribed for the
issue of TIR Carnets by associations, as far as they relate to the mini-
mum conditions and requirements laid down in annex 9;

h) monitor the price of TIR Carnets.

Article 11

1. A session of the Board shall be convened by the TIR Secretary at
the request of the Administrative Committee or by at least three mem-
bers of the Board.

2. The Board shall strive to take decisions by consensus. If no con-
sensus can be reached, decisions shall be put to vote and shall be taken
by a majority of those present and voting. A quorum of five members is
required for the purposes of taking decisions. The TIR Secretary shall
have no vote.

3. The Board shall elect a Chairman and shall adopt any additional
rules of procedure.
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deux ans. Les membres de la Commission de contrôle TIR sont rééligi-
bles. Le mandat de la Commission de contrôle TIR doit être établi par
le Comité de gestion.

Article 10

La Commission de contrôle TIR:
a) supervise l’application de la Convention, y compris le fonctionne-

ment du système de garantie, et exerce les fonctions qui lui sont confiées
par le Comité de gestion;
b) supervise l’impression et la délivrance centralisées des carnets

TIR aux associations, fonction qui peut être exécutée par une organisa-
tion internationale agréée à laquelle il est fait référence dans l’article 6;
c) coordonne et encourage l’échange de renseignements confiden-

tiels et autres informations entre les autorités compétentes des Parties
contractantes;
d) coordonne et encourage l’échange de renseignements entre les

autorités compétentes des Parties contractantes, les associations et les
organisations internationales;
e) facilite le règlement des différends entre les Parties contractantes,

les associations, les compagnies d’assurance et les organisations interna-
tionales sans préjudice de l’article 57 sur le règlement des différends;
f) appuie la formation du personnel des autorités douanières et des

autres parties intéressées, concernées par le régime TIR;
g) tient un registre central en vue de la diffusion, aux Parties contrac-

tantes, des renseignements que fourniront les organisations internatio-
nales auxquelles il est fait référence dans l’article 6 sur tous les règle-
ments et procédures prescrits pour la délivrance des carnets TIR par des
associations, dans la mesure où ils concernent les conditions et prescrip-
tions minimales établies dans l’annexe 9;
h) surveille le prix des carnets TIR.

Article 11

1. Le Secrétaire de la Convention TIR convoque une session de la
commission à la demande du Comité de gestion ou à celle d’au moins
trois membres de la Commission.

2. La Commission s’efforce de prendre les décisions par consensus.
Faute de consensus, elles sont mises aux voix et adoptées à la majorité
des suffrages exprimés par les membres présents et votants. Aux fins de
la prise de décisions, le quorum est de cinq membres. Le Secrétaire de
la Convention TIR ne prend pas part au vote.

3. La Commission élit un président et adopte toute autre disposition
relative au règlement intérieur.
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4. The Board shall report on its activities, including the submission
of audited accounts, to the Administrative Committee. The Board will
be represented in the Administrative Committee by its Chairman.

5. The Board shall consider any information and queries transmitted
to it by the Administrative Committee, Contracting Parties, the TIR Sec-
retary, national associations and international organizations referred to in
article 6 of the Convention. These international organizations shall have
the right to attend the sessions of the TIR Executive Board as observers
unless its Chairman decided otherwise. If necessary, any other organiza-
tion may attend the sessions of the Board as observer at the invitation
of the Chairman.

Article 12

The TIR Secretary shall be a member of the secretariat of the United
Nations Economic Commission for Europe and shall execute the deci-
sions of the TIR Executive Board within the Terms of Reference of the
Board. The TIR Secretary will be assisted by a TIR secretariat, the size
of which shall be determined by the Administrative Committee.

Article 13

1. The operation of the TIR Executive Board and the TIR Secretariat
shall be financed, until such time as alternative sources of funding are
obtained, through a levy on each TIR Carnet distributed by the interna-
tional organization as referred to in article 6.

2. The amount of the levy and the procedure for its collection shall
be determined by the Administrative Committee following consultations
with the international organization as referred to in article 6. Any pro-
posed changes to the levy shall be authorized by the Administrative
Committee.’’

New Annex 9

Add the following new annex 9 to the Convention:
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4. Au moins une fois par an ou à la demande du Comité de gestion,
la commission fait rapport sur ses activités au Comité de gestion, auquel
elle présente également des comptes vérifiés. La Commission est repré-
sentée au Comité de gestion par son président.

5. La Commission examine toute information et toute question qui lui
sont transmises par le Comité de gestion, les Parties contractantes, le
Secrétaire de la Convention TIR, les associations nationales et les orga-
nisations internationales auxquelles il est fait référence dans l’article 6
de la Convention. Ces organisations internationales ont le droit de par-
ticiper aux sessions de la Commission de contrôle TIR en qualité
d’observateurs, à moins que le Président n’en décide autrement. Si
nécessaire, toute autre organisation peut, à l’invitation du Président, par-
ticiper en qualité d’observateur aux sessions de la Commission.

Article 12

Le Secrétaire de la Convention TIR est un membre du secrétariat de
la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe. Il exécute
les décisions de la Commission de contrôle TIR dans le cadre du man-
dat de la Commission. Le Sécretaire de la Convention TIR est assisté
d’un secrétariat TIR dont la taille est déterminée par le Comité de ges-
tion.

Article 13

1. En attendant que d’autres sources de financement soient obtenues,
le fonctionnement de la Commission de contrôle TIR et le secrétariat
TIR sont financés par un droit prélevé sur chaque TIR distribué par
l’organisation internationale à laquelle il est fait référence dans l’article
6.

2. Le montant et les modalités de recouvrement de ce droit sont déter-
minés par le Comité de gestion à la suite de consultations avec l’orga-
nisation internationale à laquelle il est fait référence dans l’article 6.
Toute proposition tendant à modifier ce droit doit être approuvée par le
Comité de gestion.»

Nouvelle Annexe 9

Ajouter à la Convention la nouvelle annexe ci-après:
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‘‘Annex 9

ACCESS TO THE TIR PROCEDURES

Part I

AUTHORIZATION FOR ASSOCIATIONS TO ISSUE TIR
CARNETS

Minimum conditions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to be complied with by
associations in order to be authorized by Contracting Parties to issue TIR
Carnets and act as guarantor in accordance with article 6 of the Conven-
tion are:
a) Proven existence for at least one year as an established associa-

tion representing the interests of the transport sector.
b) Proof of sound financial standing and organizational capabilities

enabling it to fulfil its obligations under the Convention.

c) Proven knowledge of its staff in the proper application of the Con-
vention.
d) Absence of serious or repeated offences against Customs or tax

legislation.
e) Establishment of a written agreement or any other legal instrument

between the association and the competent authorities of the Contract-
ing Party in which it is established. A certified copy of the written agree-
ment or any other legal instrument together, if necessary, with a certified
translation into English, French or Russian, shall be deposited with the
TIR Executive Board. Any changes to the written agreement or any
other legal instrument shall be immediately brought to the attention of
the TIR Executive Board.
f) An undertaking in the written agreement or any other legal instru-

ment under (e), that the association:
(i) shall comply with the obligations laid down in article 8 of the

Convention;
(ii) shall accept the maximum sum per TIR Carnet determined by the

Contracting Party which may be claimed from the association in
accordance with article 8, paragraph 3 of the Convention;

iii) shall verify continuously and, in particular, before requesting
authorization for access of persons to the TIR procedure, the ful-
filment of the minimum conditions and requirements by such per-
sons as laid down in Part II of this annex;

(iv) shall provide its guarantee for all liabilities incurred in the coun-
try in which it is established in connection with operations under
cover of TIR Carnets issued by itself and by foreign associations
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«Annexe 9

ACCES AU REGIME TIR

Première partie

HABILITATION DES ASSOCIATIONS A DELIVRER DES
CARNETS TIR

Conditions et prescriptions minimales

1. Pour être habilitée par les Parties contractantes à délivrer des car-
nets TIR et à se porter caution selon l’article 6 de la Convention, une
association devra satisfaire aux conditions et prescriptions minimales
ci-après:
a) Preuve qu’elle opère officiellement en tant qu’organisation repré-

sentative des intérêts du secteur des transports depuis au moins un an.
b) Preuve de la solidité de sa situation financière et de l’existence des

moyens logistiques lui permettant de remplir les obligations qui lui
incombent au titre de la Convention.
c) Preuve que son personnel possède les connaissances pour appli-

quer la Convention comme il convient.
d) Absence d’infractions graves ou répétées à l’encontre de la légis-

lation douanière ou fiscale.
e) Etablissement d’un accord écrit ou de tout autre instrument juri-

dique entre elle et les autorités compétentes de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle elle est établie. Une copie certifiée conforme de
l’accord écrit ou de tout autre instrument juridique avec, le cas échéant,
une traduction certifiée exacte, en anglais, franc¸ais ou russe, sera dépo-
sée auprès de la Commission de contrôle TIR. Toute modification de cet
accord écrit ou de tout autre instrument juridique sera immédiatement
portée à l’attention de la Commission de contrôle TIR.
f) Un engagement, dans l’accord écrit ou tout autre instrument juri-

dique visé à l’alinéa e) ci-dessus, que l’association:
(i) respectera les obligations stipulées à l’article 8 de la Convention;

(ii) acceptera le montant maximum par carnet TIR, déterminé par la
Partie contractante, que l’on peut exiger d’elle conformément au
paragraphe 3 de l’article 8 de la Convention;

iii) vérifiera continûment et, en particulier, avant de demander que
des personnes soient habilitées à accéder au régime TIR, le res-
pect par ces personnes des conditions et prescriptions minimales
stipulées dans la deuxième partie de la présente annexe;

(iv) accordera sa garantie à toutes les responsabilités encourues, dans
le pays sur le territoire duquel elle est établie, à l’occasion des
opérations effectuées sous couvert des carnets TIR qu’elle a elle-
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affiliated to the same international organization as that to which it
is itself affiliated;

(v) shall cover its liabilities to the satisfaction of the competent
authorities of the Contracting Parties in which it is established
with an insurance company, pool of insurers or financial institu-
tion. The insurance or financial guarantee contract(s) shall cover
the totality of its liabilities in connection with operations under
cover of TIR Carnets issued by itself and by foreign associations
affiliated to the same international organization as that to which it
is itself affiliated.
The time to give notice for the termination of the insurance or
financial guarantee contract(s) shall be not less than the time to
give notice for the termination of the written agreement or any
other legal instrument under (e). A certified copy of the insurance
or financial guarantee contract(s) as well as all subsequent modi-
fications thereto shall be deposited with the TIR Executive Board,
including a certified translation, if necessary, into English, French
or Russian;

(vi) shall allow the competent authorities to verify all records and
accounts kept relating to the administration of the TIR procedure;

(vii) shall accept a procedure for settling efficiently disputes arising
from the improper or fraudulent use of TIR Carnets;

(viii) shall agree that any serious or repeated non-compliance with the
present minimum conditions and requirements shall lead to the
authorization to issue TIR Carnets being revoked;

(ix) shall comply strictly with the decisions of the competent authori-
ties of the Contracting Party in which it is established concerning
the exclusion of persons in line with article 38 of the Convention
and Part II of this annex;

(x) shall agree to implement faithfully all decisions adopted by the
Administrative Committee and the TIR Executive Board in as
much as the competent authorities of Contracting Parties in which
the association is established have accepted them.

2. Contracting Parties in which the association in established shall
revoke the authorization to issue TIR Carnets in case of serious or
repeated non-compliance with these minimum conditions and require-
ments.

3. Authorization of an association under the terms set out above shall
be without prejudice to that association’s responsibilities and liabilities
under the Convention.
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même délivrés ou qui l’auront été par des associations étrangères
affiliées à l’organisation internationale à laquelle elle est elle-
même affiliée;

(v) couvrira ses responsabilités à la satisfaction des autorités compé-
tentes des Parties contractantes sur le territoire desquelles elle est
établie auprès d’une compagnie d’assurance, d’un groupe d’assu-
reurs ou d’une institution financière. Le(s) contrat(s) d’assurance
ou de garantie financière couvrira (couvriront) la totalité de ses
responsabilités en rapport avec les opérations effectuées sous cou-
vert des carnets TIR qu’elle a elle-même délivrés ou qui l’auront
été par des associations étrangères affiliées à la même organisa-
tion internationale que celle à laquelle elle est elle-même affiliée.
Les délais de notification de l’annulation des contrats d’assurance
ou de garantie financière ne seront pas inférieurs à ceux de la noti-
fication d’annulation de l’accord écrit ou de tout autre instrument
juridique visé à l’alinéa e). Une copie certifiée conforme du (des)
contrat(s) d’assurance ou de garantie financière ainsi que de tous
les avenants ultérieurs à ces documents sera déposée auprès de la
Commission de contrôle TIR ainsi qu’une traduction certifiée
exacte, la cas échéant, en anglais, franc¸ais ou russe.

(vi) permettra aux autorités compétentes de vérifier tous les dossiers
et les comptes tenus quant à l’administration du régime TIR;

(vii) acceptera une procédure pour le règlement efficient des différends
liés à l’utilisation indue ou frauduleuse des carnets TIR;

(viii) acceptera que tout manquement grave ou répété aux présentes
conditions et prescriptions minimales entraîne la révocation de
l’habilitation à émettre des carnets TIR;

(ix) respectera strictement les décisions des autorités compétentes de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle est établie en
ce qui concerne l’exclusion de personnes conformément à l’arti-
cle 38 de la Convention et à la deuxième partie de la présente
annexe;

(x) acceptera d’appliquer scrupuleusement toutes les décisions adop-
tées par le Comité de gestion et la Commission de contrôle TIR,
dans la mesure où les autorités compétentes des Parties contrac-
tantes sur le territoire desquelles elle est établie les auront accep-
tées.

2. Les Parties Contractantes sur le territoire desquelles l’association
est établie révoqueront l’habilitation à émettre des carnets TIR en cas de
manquement grave ou répété aux présentes conditions et prescriptions
minimales.

3. L’habilitation d’une association dans les conditions énoncées ci-
dessus ne préjugera pas les responsabilités et engagements incombant à
cette association en vertu de la Convention.
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4. The minimum conditions and requirements laid down below are
without prejudice to additional conditions and requirements Contracting
Parties may wish to prescribe.

Part II

AUTHORIZATION FOR NATURAL AND LEGAL PERSONS TO
UTILIZE TIR CARNETS

Minimum conditions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to be complied with by
persons wishing to have access to the TIR procedure are:
a) Proven experience or, at least, capability to engage in regular

international transport (holder of a licence for carrying out international
transport, etc.).
b) Sound financial standing.
c) Proven knowledge in the application of the TIR Convention.

d) Absence of serious or repeated offences against Customs or tax
legalisation.
e) An undertaking in a written declaration of commitment to the

association that the person:
(i) will comply with all Customs formalities required under the Con-

vention at the Customs offices of departure, en route and of des-
tination;

(ii) will pay the sums due, mentioned in article 8, paragraphs 1 and 2
of the Convention, if requested to do so by the competent authori-
ties in line with article 8, paragraph 7 of the Convention;

(iii) will, as far as national legislation permits, allow associations to
verify information on the above minimum conditions and require-
ments.

2. Additional and more restrictive conditions and requirements for
access to the TIR procedure may be introduced by the competent
authorities of Contracting Parties and by the associations themselves
unless the competent authorities decide otherwise.

Procedure

3. Contracting Parties will decide, in line with national legislation,
the procedures to be followed for access to the TIR procedure on the
basis of the minimum conditions and requirements set forth in para-
graphs 1 and 2.
4. The competent authorities shall transmit within one week from the

date of authorization or withdrawal of authorization to use TIR Carnets,
the particulars of each person to the TIR Executive Board in conformity
with the specimen authorization attached (MAF).
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4. Les conditions et prescriptions minimales stipulées ci-après ne pré-
jugent pas les conditions et prescriptions supplémentaires que les Parties
contractantes souhaiteraient éventuellement prescrire.

Deuxième partie

HABILITATION DES PERSONNES PHYSIQUES ET MORALES A
UTILISER DES CARNETS TIR

Conditions et prescriptions minimales

1. Les personnes souhaitant avoir accès au régime TIR sont tenues de
satisfaire les conditions et prescriptions minimales ci-après:
a) Expérience démontrée ou, au moins, aptitude à effectuer réguliè-

rement des transports internationaux (titulaire d’un permis de transports
internationaux, etc.).
b) Situation financière saine.
c) Connaissance démontrée en matière d’application de la Conven-

tion TIR.
d) Absence d’infractions graves ou répétées à l’encontre de la légis-

lation douanière ou fiscale.
e) Engagement écrit envers l’association, selon lequel la personne:

(i) respectera toutes les formalités douanières exigées au titre de la
Convention aux bureaux de douane de départ, de passage et de
destination;

(ii) paiera les sommes dues, visées aux paragraphes 1 et 2 de l’article
8 de la Convention, si les autorités compétentes l’exigent, confor-
mément au paragraphe 7 de l’article 8 de la Convention;

(iii) dans la mesure où la législation nationale le permet, autorisera les
associations à vérifier les informations relatives aux conditions et
prescriptions minimales susmentionnées.

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes et les associa-
tions elles-mêmes peuvent introduire des conditions et des prescriptions
supplémentaires et plus restrictives pour l’accès au régime TIR, à moins
que les autorités compétentes n’en décident autrement.

Procédure

3. Les Parties contractantes décideront, conformément à la législation
nationale, des procédures à suivre pour accéder au régime TIR sur la
base des conditions et prescriptions minimales énoncées aux paragra-
phes 1 et 2.
4. Conformément à la formule type d’habilitation jointe (FTH), les

autorités compétentes transmettent à la Commission de contrôle TIR,
sous une semaine à compter de la date d’habilitation ou de retrait de
l’habilitation à utiliser des Carnets TIR, les précisions voulues sur
chaque personne.
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5. The association shall transmit annually an updated list as per 31
December of all authorized persons as well as of persons whose authori-
zation has been withdrawn. This list shall be transmitted one week fol-
lowing the 31 December to the competent authorities. The competent
authorities shall forward a copy thereof to the TIR Executive Board.

6. The authorization for access to the TIR procedure does not consti-
tute in itself a right to obtain TIR Carnets from the associations.

7. Authorization of a person to utilize TIR Carnets under the mini-
mum conditions and requirements set out above, shall be without preju-
dice to that person’s responsibilities and liabilities under the Convention.

MODEL AUTHORIZATION FORM (MAF)

Country:....................

Name of association:............................................................

Competent authority:............................................................

To be completed by national associations and/or competent authorities

ID
number

Name of
person(s)
enterprise

Business
address

Contact point
and access

number (Tel, fax
and E-mail
number)

Business regis-
tration or
licence

number, etc.*

Earlier
withdrawal
of authori-
zation **

Date of
authoriza-
tion **

Date of
with-

drawal of
authoriza-
tion**

Stamp
signa-
ture

* if available

** if appropriate.

For each person for which a request for authorization is transmitted
by the approved association, the following information shall, at least, be
provided to the competent authorities:
– Individual and unique identification (ID) number assigned to the

person by the guaranteeing association (in cooperation with the interna-
tional organization to which it is affiliated).
– Name(s) and address(es) of the person(s) or enterprise (in case of a

business association, also the names of responsible managers).

– Contact point (natural person authorized to provide information on
the TIR operation to Customs authorities and associations) with com-
plete telephone, fax and E-mail numbers.
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5. L’association transmet chaque année une liste mise à jour au 31
décembre de toutes les personnes habilitées ainsi que de celles dont
l’habilitation a été retirée. La liste est transmise aux autorités compéten-
tes une semaine après le 31 décembre. Les autorités compétentes en
communiquent une copie à la Commission de contrôle TIR.

6. L’autorisation d’accéder au régime TIR ne constitue pas en soi un
droit d’obtenir des carnets TIR auprès des associations.

7. L’habilitation d’une personne à utiliser les carnets TIR conformé-
ment aux conditions et prescriptions minimales énoncées ci-dessus ne
préjuge pas des responsabilités et engagements de cette personne en
vertu de la Convention.

FORMULE TYPE D’HABILITATION (FTH)

Pays: .........................

Nom de l’association: ..........................................................

Nom de l’autorité compétente: ............................................

A remplir par l’association nationale et/ou l’autorité compétente

Numéro
d’identifi-
cation

Nom de
la (des)

pesonne(s)
ou de
l’entre-
prise

Adresse
profes-
sion-
nelle

Point de contact
et numéro

d’appel (No de
tél., de téléscrip-

teur et de
courrier électro-

nique)

Immatricula-
tion commer-
ciale ou
numéro de
permis, etc.*

Retrait
d’habilita-
tion précé-
dent**

Date
d’habilita-
tion **

Date de
retrait de
l’habilita-
tion **

Cachet
signa-
ture

* Si disponible

** Le cas échéant.

Pour toute personne faisant l’objet d’une demande d’habilitation trans-
mise par l’association agréée, les informations ci-après, au minimum,
devront être fournies aux autorités compétentes:
– Numéro d’identification individuel et unique attribué à la personne

par l’association garante (en coopération avec l’organisation internatio-
nale à laquelle elle est affiliée).
– Nom(s) et adresse(s) de la (des) personne(s) ou de l’entreprise

(pour les associations commerciales fournir aussi le nom des dirigeants
responsables).
– Point de contact (personne physique autorisée à fournir aux autori-

tés douanières et aux associations des renseignements sur le régime TIR)
avec indication complète des numéros de téléphone, de téléscripteur et
de courrier électronique).
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– Commercial registration No. or international transport licence No.
or other (if available).
– (if applicable) Earlier withdrawal of authorization, including dates,

length and nature of withdrawal of autorization.»
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– Immatriculation commerciale No ou permis de transports interna-
tionaux No ou autre (si disponible).
– (Le cas échéant) Retrait d’habilitation précédent, y compris la date,

la durée et la nature de ce retrait.
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De vertaling van de wijziging van de bijlagen 6, 8 en 9 luidt als volgt:

Wijziging/nieuwe Bijlagen

Bijlage 6, toelichting 0.38.2

Verwijderen.

Bijlage 6, nieuwe toelichting 8.13.1-1

Voeg de volgende nieuwe toelichting toe aan Bijlage 8, artikel 13, eer-
ste lid:

,,8.13.1-1 Financiële bepalingen
Na een initiële periode van twee jaar, zijn de Overeenkomst-
sluitende Partijen van plan het TIR Uitvoerend Comité en
het TIR-secretariaat te financieren uit de reguliere begro-
ting van de Verenigde Naties. Dit houdt echter geen uitslui-
ting in van een voortzetting van de initiële financiële bepa-
lingen indien de Verenigde Naties of andere bronnen tekort
zouden schieten.’’

Bijlage 6, nieuwe toelichting 8.13.1-2

Voeg de volgende tweede toelichting toe aan Bijlage 8, artikel 13, eer-
ste lid:

,,8.13.1-2 Functioneren van het TIR Uitvoerend Comité

De werkzaamheden van de leden van het TIR Uitvoerend Comité
worden gefinancierd door hun respectieve regeringen’’.

Bijlage 6, nieuwe toelichting 9.I.1 a

Voeg de volgende nieuwe toelichting toe aan de nieuwe Bijlage 9,
deel I, eerste lid, letter a:

,,9.I.1 a. Organisatie
De bepalingen van Bijlage 9, deel I, eerste lid, letter a, heb-
ben betrekking op de organisaties die deelnemen aan de
internationale handel van goederen, met inbegrip van de
kamers van koophandel.’’

Bijlage 6, nieuwe toelichting 9.II.3

Voeg de volgende nieuwe toelichting toe aan de nieuwe Bijlage 9,
deel II, derde lid, letter a:
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,,9.II.3 Vergunningscomité
Aanbevolen wordt vergunningscomités in het leven te roepen
waarin vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten, van
nationale organisaties en van andere betrokken organisaties
zitting hebben.’’

Bijlage 8

Wijzig de titel van Bijlage 8 als volgt:

,,SAMENSTELLING, TAKEN EN REGLEMENT VAN ORDE VAN
DE COMMISSIE VAN BEHEER EN VAN HET TIR UITVOEREND
COMITÉ’’

Voeg voor Bijlage 8, artikel 1, de volgende nieuwe subtitel toe:

,,SAMENSTELLING, TAKEN EN REGLEMENT VAN ORDE VAN
DE COMMISSIE VAN BEHEER’’

Bijlage 8, nieuw artikel 1 bis

Voeg het volgende nieuwe artikel 1 bis toe:

,,Bijlage 8, artikel 1 bis

1. De Commissie onderzoekt ieder voorstel tot wijziging van de
Overeenkomst overeenkomstig artikel 59, eerste en tweede lid.

2. De Commissie ziet toe op de naleving van de Overeenkomst en
onderzoekt alle maatregelen die ingevolge de Overeenkomst worden
genomen door de Overeenkomstsluitende Partijen, door de organisaties
en door de internationale organisaties, en onderzoekt of deze maatrege-
len in overeenstemming zijn met de Overeenkomst.

3. De Commissie houdt, door tussenkomst van het TIR Uitvoerend
Comité, toezicht op de toepassing van de Overeenkomst op nationaal en
internationaal niveau en levert hierbij ondersteuning.’’

Voeg voor het nieuwe artikel 9 van Bijlage 8, de volgende nieuwe
subtitel toe:

,,SAMENSTELLING, TAKEN EN REGLEMENT VAN ORDE VAN
HET TIR UITVOEREND COMITÉ’’

Bijlage 8, nieuwe artikelen 9 tot en met 121)

1) Lees hier: ,,13’’; In de Engelse en Franse tekst staat hier ,,12’’, maar uit de
tekst blijkt dat het gaat om de artikelen 9 tot en met 13.
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Voeg de volgende nieuwe artikelen toe aan Bijlage 8:

,,Artikel 9

1. Het ingevolge artikel 58 ter door de Commissie van Beheer in het
leven geroepen TIR Uitvoerend Comité bestaat uit negen leden van ver-
schillende Overeenkomstsluitende Partijen. De Secretaris van de TIR-
Overeenkomst woont de zittingen van de Controlecommissie bij.
2. De leden van het TIR Uitvoerend Comité worden gekozen met een

meerderheid van stemmen van de aanwezige leden van de Commissie
van Beheer die hun stem uitbrengen. De ambtstermijn van elk van de
leden van het TIR Uitvoerend Comité is twee jaar. De leden van het TIR
Uitvoerend Comité zijn herkiesbaar. Het mandaat van het TIR Uitvoe-
rend Comité wordt opgesteld door de Commissie van Beheer.

Artikel 10

Het TIR Uitvoerend Comité:
a. houdt toezicht op de toepassing van de Overeenkomst, met inbe-

grip van het functioneren van het garantstellingssysteem, en verricht de
taken die haar door de Commissie van Beheer worden toevertrouwd;
b. houdt toezicht op het centraal drukken en de centrale afgifte van

carnets TIR aan organisaties; deze taak kan worden uitgevoerd door een
in artikel 6 bedoelde erkende internationale organisatie.
c. coördineert en bevordert de uitwisseling van vertrouwelijke gege-

vens en andere informatie tussen de bevoegde autoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partijen.
d. coördineert en bevordert de uitwisseling van gegevens tussen de

bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen, de orga-
nisaties en de internationale organisaties;
e. vergemakkelijkt de beslechting van geschillen tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen, de organisaties, de verzekeringsmaat-
schappijen en de internationale organisaties, onverminderd het in artikel
57 ten aanzien van de regeling van geschillen bepaalde;
f. ondersteunt de opleiding van het personeel van de douane-

autoriteiten en de andere betrokken partijen bij de TIR-regeling;
g. houdt een centraal register bij voor de verspreiding, aan de

Overeenkomstsluitende Partijen, van de gegevens die door de in artikel
6 bedoelde internationale organisaties worden verschaft betreffende alle
door de organisaties voorgeschreven regels en procedures voor de afgifte
van carnets TIR, voor zover deze betrekking hebben op de in bijlage 9
bedoelde minimumvoorwaarden en -eisen;
h. houdt toezicht op de prijs van de carnets TIR.

Artikel 11

1. De Secretaris van de TIR-Overeenkomst roept op verzoek van de
Commissie van Beheer of van ten minste drie leden van het TIR Uitvoe-
rend Comité een zitting van het TIR Uitvoerend Comité bijeen.
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2. Het TIR Uitvoerend Comité stelt alles in het werk om beslissingen
bij consensus te nemen. Indien geen consensus kan worden bereikt,
wordt over de beslissingen gestemd en worden deze aangenomen met
een meerderheid van de aanwezige leden die hun stem uitbrengen. Voor
het nemen van beslissingen is het quorum vijf leden. De Secretaris van
de TIR-Overeenkomst heeft geen stem.
3. Het TIR Uitvoerend Comité kiest een voorzitter en kan aanvullin-

gen op het reglement van orde aannemen.
4. Ten minste eenmaal per jaar of op verzoek van de Commissie van

Beheer brengt het TIR Uitvoerend Comité over zijn activiteiten verslag
uit aan de Commissie van Beheer, aan wie hij eveneens een gecontro-
leerde jaarrekening voorlegt. Het TIR Uitvoerend Comité wordt in de
Commissie van Beheer vertegenwoordigd door zijn voorzitter.
5. Het TIR Uitvoerend Comité bestudeert alle informatie en alle vra-

gen die haar worden toegezonden door de Commissie van Beheer, de
Overeenkomstsluitende Partijen, de Secretaris van de TIR-
Overeenkomst, de nationale organisaties en de in artikel 6 van de Over-
eenkomst bedoelde internationale organisaties. Deze internationale orga-
nisaties hebben het recht om de zittingen van het TIR Uitvoerend
Comité bij te wonen als waarnemer, tenzij de Voorzitter anders bepaalt.
Indien nodig kan elke andere organisatie, op uitnodiging van de Voor-
zitter, als waarnemer de zittingen van het TIR Uitvoerend Comité bij-
wonen.

Artikel 12

De Secretaris van de TIR-Overeenkomst is lid van het secretariaat van
de Economische Commissie voor Europa van de Verenigde Naties. Hij
geeft uitvoering aan de besluiten van het TIR Uitvoerend Comité in het
kader van het mandaat van het TIR Uitvoerend Comité. De Secretaris
van de TIR-Overeenkomst wordt bijgestaan door een TIR-Secretariaat
waarvan de omvang door de Commissie van Beheer wordt vastgesteld.

Artikel 13

1. In afwachting van de verkrijging van andere financieringsbronnen
worden de activiteiten van het TIR Uitvoerend Comité en van het TIR-
Secretariaat gefinancierd uit een heffing op elk carnet TIR dat door de
in artikel 6 bedoelde internationale organisatie wordt afgegeven.
2. Het bedrag van de heffing en de procedure voor de inning daarvan

worden door de Commissie van Beheer vastgelegd na overleg met de in
artikel 6 bedoelde internationale organisatie. Elk voorstel tot wijziging
van deze heffing behoeft de goedkeuring van de Commissie van Be-
heer.’’

Nieuwe Bijlage 9

Voeg de volgende nieuwe Bijlage aan de Overeenkomst toe:
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,,Bijlage 9

TOEGANG TOT DE TIR-REGELING

Deel I

BEVOEGDVERKLARING VAN DE ORGANISATIES TOT HET
AFGEVEN VAN CARNETS TIR

Minimumvoorwaarden en -eisen

1. Teneinde door de Overeenkomstsluitende Partijen bevoegd te wor-
den verklaard tot de afgifte van carnets TIR en zich garant te stellen
overeenkomstig artikel 6 van de Overeenkomst, moet een organisatie
voldoen aan de hieronder genoemde minimumvoorwaarden en -eisen:
a. Aantonen dat zij gedurende ten minste een jaar officieel werkzaam

is als organisatie die de belangen van de vervoerssector behartigt.
b. Aantonen dat haar financiële situatie solide is en dat zij over de

organisatorische middelen beschikt die haar in staat stellen aan de ver-
plichtingen te voldoen die ingevolge deze Overeenkomst op haar rusten.
c. Aantonen dat haar personeel over de nodige kennis beschikt om

deze Overeenkomst naar behoren toe te passen.
d. Geen ernstige of herhaalde overtredingen van de douane- of belas-

tingwetten hebben begaan.
e. Opstelling van een schriftelijke overeenkomst of van elk ander

juridisch instrument tussen haar en de bevoegde autoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied waarvan zij is geves-
tigd. Een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de schriftelijke
overeenkomst of van elk ander juridisch instrument, indien van toepas-
sing voorzien van een gewaarmerkte vertaling in het Engels, Frans of
Russisch, dient te worden neergelegd bij het TIR Uitvoerend Comité.
Elke wijziging van deze schriftelijke overeenkomst of van elk ander juri-
disch instrument dient onmiddellijk onder de aandacht te worden ge-
bracht van het TIR Uitvoerend Comité.
f. Een verbintenis, in de schriftelijke overeenkomst of in elk ander

onder e bedoeld juridisch instrument, dat de organisatie:
i. de in artikel 8 van de Overeenkomst vastgelegde verplichtingen
zal nakomen;

ii. het door de Overeenkomstsluitende Partij bepaalde maximum-
bedrag per carnet TIR dat men van haar kan eisen overeenkom-
stig artikel 8, derde lid, van de Overeenkomst, zal aanvaarden;

iii. zorg draagt voor de permanente verificatie van de naleving van de
in deel II van deze Bijlage bedoelde minimumvoorwaarden en
-eisen door personen, in het bijzonder voorafgaand aan de aan-
vraag om deze personen bevoegd te verklaren toe te treden tot de
TIR-regeling;

iv. zich garant stelt voor alle mogelijke aanspraken in het land op het
grondgebied waarvan zij is gevestigd, ten aanzien van activiteiten
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die plaatsvinden onder dekking van carnets TIR die zij zelf heeft
afgegeven of die zijn afgegeven door buitenlandse organisaties
die zijn aangesloten bij de internationale organisatie waarbij zij
zelf is aangesloten;

v. haar aansprakelijkheid naar tevredenheid van de bevoegde autori-
teiten van de Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied
waarvan zij is gevestigd, afdekt bij een verzekeringsmaatschappij,
bij een groep van verzekeraars of bij een financiële instelling. Het
verzekeringscontract of de verzekeringscontracten of de financiële
zekerheden dienen de totale aanspraken te dekken die verband
houden met activiteiten die worden verricht onder dekking van
carnets TIR die zij zelf heeft afgegeven of die zijn afgegeven door
buitenlandse organisaties die zijn aangesloten bij dezelfde inter-
nationale organisatie waarbij zij zelf is aangesloten;
De termijn voor de betekening van de opzegging van de
verzekeringscontracten of financiële zekerheden is niet korter dan
die van de betekening van de opzegging van de schriftelijke over-
eenkomst of van elk ander onder e bedoeld juridisch instrument.
Een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het verzekerings-
contract of de verzekeringscontracten of van de financiële zeker-
heden alsmede alle latere wijzigingen hiervan, worden neergelegd
bij het TIR Uitvoerend Comité, indien nodig samen met een
gewaarmerkte vertaling in het Engels, Frans of Russisch;

vi. de bevoegde autoriteiten in staat stelt alle stukken en rekeningen
te controleren die betrekking hebben op de administratie van de
TIR-regeling;

vii. een procedure aanvaardt voor de doeltreffende beslechting van
geschillen die voortkomen uit het onjuiste of frauduleuze gebruik
van carnets TIR;

viii. aanvaardt dat elke ernstige of herhaalde schending van deze
minimumvoorwaarden en -eisen leidt tot de intrekking van de
bevoegdverklaring tot het afgeven van carnets TIR;

ix. de beslissingen van de bevoegde autoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied waarvan zij is
gevestigd met betrekking tot de uitsluiting van personen overeen-
komstig het bepaalde in artikel 38 van de Overeenkomst en over-
eenkomstig deel II van deze Bijlage, strikt naleeft;

x. ermee instemt alle door de Commissie van Beheer en het TIR Uit-
voerend Comité aangenomen besluiten nauwgezet uit te voeren,
voor zover de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen op het grondgebied waarvan zij is gevestigd
deze hebben aanvaard.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied waarvan
de organisatie is gevestigd, trekken de bevoegdheid om carnets TIR af
te geven in bij ernstige of herhaalde schending van de minimum-
voorwaarden en -eisen.
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3. De bevoegdverklaring van een organisatie onder de hierboven
genoemde voorwaarden doet geen afbreuk aan de verantwoordelijkhe-
den en verplichtingen die deze organisatie heeft op grond van de Over-
eenkomst.
4. De hieronder genoemde minimumvoorwaarden en -eisen doen geen

afbreuk aan de door de Overeenkomstsluitende Partijen mogelijk voor te
schrijven aanvullende voorwaarden en eisen.

Deel II

BEVOEGDVERKLARING VAN NATUURLIJKE PERSONEN EN
RECHTSPERSONEN TOT HET GEBRUIK VAN CARNETS TIR

Minimumvoorwaarden en -eisen

1. De personen die toegang wensen te verkrijgen tot de TIR-regeling,
dienen te voldoen aan de volgende minimumvoorwaarden en -eisen:
a. Aantoonbare ervaring met of, ten minste, geschiktheid voor het

regelmatig verrichten van internationaal vervoer (houder van een ver-
gunning voor internationaal vervoer, enzovoort).
b. Gezonde financiële situatie.
c. Aantoonbare kennis op het gebied van de toepassing van de TIR-

Overeenkomst.
d. Geen ernstige of herhaalde overtredingen van de douane- of belas-

tingwetten.
e. Een schriftelijke verbintenis ten opzichte van de organisatie, dat

de persoon:
i. alle ingevolge de Overeenkomst verlangde douaneformaliteiten
vervult bij de douanekantoren van vertrek, doorgang en bestem-
ming;

ii. de ingevolge artikel 8, eerste en tweede lid, van de Overeenkomst,
verschuldigde bedragen betaalt, indien de bevoegde autoriteiten
dit eisen, overeenkomstig artikel 8, zevende lid, van de Overeen-
komst;

iii. voor zover de nationale wetgeving dit toelaat, de organisaties toe-
staat de gegevens met betrekking tot de hierboven genoemde
minimumvoorwaarden en -eisen te verifiëren.

2. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
en de organisaties zelf kunnen aanvullende en meer beperkende voor-
waarden en eisen invoeren voor de toegang tot de TIR-regeling, tenzij
de bevoegde autoriteiten anders bepalen.

Procedure

3. De Overeenkomstsluitende Partijen besluiten, in overeenstemming
met de nationale wetgeving, welke procedures moeten worden gevolgd
om toegang te verkrijgen tot de TIR-regeling op basis van de in het eer-
ste en tweede lid bedoelde minimumvoorwaarden en -eisen.
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4. Overeenkomstig het standaardmodel van het bevoegdverklarings-
formulier (SBF) doen de bevoegde autoriteiten binnen een week, te reke-
nen vanaf de datum van bevoegdverklaring of van de intrekking van de
bevoegdverklaring om carnets TIR te gebruiken, de van iedere persoon
verlangde gegevens aan het TIR Uitvoerend Comité toekomen.

5. De organisatie verstuurt elk jaar een tot en met 31 december bij-
gewerkte lijst van alle bevoegd verklaarde personen alsmede van de per-
sonen wier bevoegdverklaring is ingetrokken. Deze lijst wordt een week
na 31 december aan de bevoegde autoriteiten gezonden. De bevoegde
autoriteiten doen hiervan een afschrift toekomen aan het TIR Uitvoerend
Comité.

6. De bevoegdverklaring om toe te treden tot de TIR-regeling houdt
op zichzelf geen recht in op de verkrijging van carnets TIR bij de orga-
nisaties.

7. De bevoegdverklaring van een persoon om carnets TIR te gebrui-
ken in overeenstemming met de hierboven bedoelde minimum-
voorwaarden en -eisen laat de verantwoordelijkheden en verplichtingen
die krachtens de Overeenkomst op deze persoon rusten, onverlet.

STANDAARDMODEL BEVOEGDVERKLARINGSFORMULIER
(SBF)

Land: ........................

Naam van de organisatie: ....................................................

Naam van de bevoegde autoriteit:.......................................

In te vullen door de nationale organisatie en/of de bevoegde autoriteit

ID-
nummer
(Identifi-
catie-

nummer)

Naam van
de per-
soon/per-
sonen of
van de
onderne-
ming

Zakelijk
adres

Contactpunt
en toegangs-
nummer
(telefoon-

nummer, fax-
nummer en
e-mailadres

Handelsregi-
stratienummer
of vergun-

ningsnummer,
enz.*

Datum van
eerdere in-
trekking
van de
bevoegd-
verklaring

**

Datum
van be-
voegd-

verklaring
**

Datum
van in-
trekking
van de
bevoegd-
verkla-
ring**

Stempel/
hand-

tekening

* Indien beschikbaar.

** Indien van toepassing.

Ten aanzien van elke persoon voor wie door de erkende organisatie
een aanvraag tot bevoegdverklaring wordt ingediend, dienen ten minste
de volgende gegevens aan de bevoegde autoriteiten te worden verschaft:
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– Individueel en uniek identificatienummer (ID-nummer) dat aan de
persoon wordt toegekend door de zich garant stellende organisatie (in
samenwerking met de internationale organisatie waarbij zij is aangeslo-
ten).
– De naam- en adresgegevens van de persoon of personen of van de

onderneming (voor commerciële organisaties eveneens de namen van de
verantwoordelijke bestuurders opgeven).
– Contactpunt (natuurlijke persoon die bevoegd is aan de douane-

autoriteiten en aan de organisaties inlichtingen te verschaffen betreffende
de TIR-regeling) met volledige vermelding van de telefoonnummers,
faxnummers en e-mailadressen.
– Handelsregistratienummer of vergunningsnummer internationaal

vervoer of anderszins (indien beschikbaar).
– (Indien van toepassing) Eerdere intrekking van de bevoegdverkla-

ring, met inbegrip van de datum, de duur en de aard van deze intrek-
king.

De wijziging van bijlage 6 behoeft ingevolge artikel 7, onderdeel f,
van de Rijkswet goedkeuring en bekendmaking verdragen niet de goed-
keuring van de Staten-Generaal.
De wijziging van bijlage 8 en de nieuwe bijlage 9 behoeven ingevolge

artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal,
alvorens het Koninkrijk de wijziging en de bijlage kan aanvaarden.

Uitgegeven detweedejuni 1998.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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